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( Her good grades have pleased her parents.
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@) It was suggested that we should attend the meeting.
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PE3C: We have made major breakthroughs in deepening reform.
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P 3C: We have taken major steps in developing democracy and the rule of law.
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AEEE : He bought a computer, spent 6000 yuan. HAEEIIF A : He spent 6000
yuan on a computer. B{# He bought a computer which cost him 6000 yuan.
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Contrastive Thinking between English and Chinese

and Translation

Hou Lingyan

China University of Petroluem, Qingdao

Abstract: This paper introduces the contrastive thinking between English
and Chinese and the contrastive language between English and Chinese.
Emphatically from the “subject consciousness” and “Hypotactic vs Paratactic”
two aspects to carry on the analysis, pointed out that translation is a cross-
cultural communication process. The process of translation involves different
languages, different customs and culture, as well as the mutual transformation
between two different thinking. Combined with the current status of the
development of contrastive linguistics, the research in the third level should
be strengthened, making up the insufficient for that. There are many unique
characteristics in English and Chinese. To strengthen the contrastive study of
English and Chinese characters and their language representation is beneficial
to our understanding of Chinese and English.
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